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Уместо предговора:
МАТЕРИЈАЛИ НЕОДРЖАНОГ СЛАВИСТИЧКОГ 

КОНГРЕСА

После Првог светског рата долази до бурног развоја славистике ши-
ром Европе, а нарочито у новонасталим словенским државама. Напоре-
до с тим нарастала је и потреба за тешњим међународним повезивањем 
слависта, а најпогоднија прилика за то нађена је у стогодишњици смр-
ти родоначалника славистичке науке Јозефа Добровског (1753–1829). У 
његову част у Прагу је од 6. до 13. октобра 1929. године одржан Први 
међународни конгрес слависта. Одржавање конгреса у Прагу у суштини 
представља заснивање међународног славистичког покрета који ће своју 
животворност потврдити кроз пет година, одржавањем 1934. године Дру-
гог међународног конгреса слависта у Варшави и Кракову. На поменута 
два конгреса и после њих, између осталог, дефинисано је и разграничено 
шта се подразумева под славистиком у ужем смислу, тако да је у Београду 
требало да се одржи 1939. године славистички конгрес у најужем смислу 
речи под називом: III међународни конгрес слависта (словенских фило-
лога).

Припреми повереног конгреса у Београду приступило се благовре-
мено, а главна личност у њима, посебно у његовом профилисању, био је 
Александар Белић. У конгресним материјалима о томе је, између осталог, 
речено: „Споразумом између г. А. Белића, претседника Српске краљевс-
ке академије наука, са претставницима славистике у Загребу, Љубљани, 
Бечу, Прагу и Кракову, приликом његове посете овим славистичким цент-
рима (јануар – март 1938), донет је закључак да карактер Трећег међ. кон-
греса слависта буде у извесном правцу друкчији него што је био карактер 
Првог и Другог конгреса“.1 Било је утврђено да Конгрес ради у следећих 
пет секција: (1) Секција за лингвистику, (2) Секција за историју књижев-
ности, (3) Секција за наставу славистике, (4) Секција за балканологију, 
(5) Секција за фонологију. У тим Белићевим сусретима договорено је „да 
се унапред утврде опште теме о којима би се дискутовало на Конгресу 

1 Извештај о припремним радовима око III међународног конгреса слависта. III 
međunarodni kongres slavista (slovenskih filologa). Organizacija. Izdanja Izvršnog odbora, 
Beograd, 1939, св. 5, стр. 27. (У овој књизи стр. 753)
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и да се поред тога ставе на дневни ред и индивидуални реферати и саоп
штења које би предложили поједини чланови Конгреса“.2 

Током јуна 1938. радило се на конституисању органа и радних тела 
Конгреса. За целокупну организацију био је задужен бројни Извршни 
одбор од 83 члана под председништвом Александра Белића. Ово тело 
убрзо почиње свој интензивни рад, његово уже руководство обавештава 
славистичке центре у земљи и иностранству о концепцији и структури 
Конгреса, а потом утврђује теме свих пет секција, формулише питања 
и током марта 1939. године о свему томе доставља саопштење, треће по 
реду, „научним установама и стручњацима из ових облаасти“.3 Питања су 
класификована као (1) општа, (2) појединачна, (3) техничка.

Задивљујући је одзив будућих учесника, као и интензивност и ефи-
касност у раду на припреми Конгреса током наредних 4–5 месеци. Већ 
крајем јула 1939. године Извршни одбор издаје прву свеску конгресних 
материјала: Збирка одговора на питања4, (232 стр.); средином августа из-
лази друга свеска – Саопштења и реферати (218 стр.) и на самом почет-
ку септембра трећа свеска – Допуне одговорима на питања, саопштењи-
ма и рефератима (124 стр). И све су оне биле разаслате пријављеним 
учесницима Конгреса ради припреме за активно учешће у разматрању 
постављених питања.

У првој свесци (Збирка одговора на питања) на седамнаест општих 
питања Секције за лингвистику дато је 38 одговора. Највише одговора 
(15), у коауторству или сам, дао је Александар Белић. Ту су објављени и 
резимеи 4 реферата намењена за општу дискусију. У овој секцији била је 
предвиђена исцрпна дискусија са доношењем резолуције и о следећим 
„техничким питањима“: (1) Издавање потпуног старословенског речни-
ка, (2) Предлог о организовању словенске филолошке и лингвистичке 
библиографије, (3) Питање лингвистичког атласа словенских језика, (4) 
Начин издавања старих језичких споменика, (5) Бележење дијалеката у 
вези са методама дијалекатског испитивања (дијалектологија – дијалек-
тографија). У првој свесци објављено је на ова питања 12 одговора, од 
којих пет (дакле, на сва питања) припадају А. Белићу. Као нова тема овде 
је објављен „Предлог Комисије Словенског института у Прагу о трансли-
терацији ћирилице у латиницу“.

2 На истом месту.
3 Исто, стр. 27–28 (У овој књизи стр. 753–754)
4 Наслови свезака, наслови организационог карактера унутар њих, као и постављена 

питања дати су и на француском језику.
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У Секцији за историју књижевности постављено је 14 општих пи-
тања и на њих у првој свесци дато 26 одговора. Ту су објављени резимеи 
и 17 реферата намењених општој дискусији. За ову секцију била је пред-
виђена „исцрпна дискусија“ о следећа три „техничка питања“: (1) Ор-
ганизација општег прегледа словенске народне поезије /са доношењем 
Резолуције/, (2) Издање монументалних зборника народних песама свих 
словенских народа, (3) Издавања старијих књижевних споменика према 
потребама и захтевима књижевне историје. У првој свесци објављен је по 
један одговор на друго и треће питање.

Секција за наставу славистике требало је да расправља о 8 пос-
тављених општих питања. На њих је у првој свесци дато 14 одговора. Уз 
то, објављено је и шест резимеа реферата намењених општој дискусији. 
У овој секцији требало је да се расправља о 4 „техничка питања“ и да се 
донесе „Резолуција о настави народног језика и књижевности у средњим 
школама“. На та питања дато је пет одговора. Највише прилога за ову 
секцију дали су М. Павловић (8) и Илија Мамузић (6).

Балканолошка секција требало је да разматра 5 лингвистичких пи-
тања и 1 из историје књижевности. У првој свесци објављено је 13 при-
лога о тим питањима.

За Фонолошку секцију прва свеска доноси 5 прилога, тј. одговора.
Друга свеска (Саопштења и реферати) садржи 87 прилога – саоп

штења и реферата разврстаних по секцијама и то: Секција за лингвистику 
– 35, Секција за историју књижевности – 33, Секција за наставу славис-
тике – 7, Балканолошка секција – 11 и Фонолошка секција – 1 прилог.

Тематика реферата и њихов број у другој свесци је следећи:
Секција за лингвистику: Општа питања и историја славистике – 2 

излагања; Прасловенски језик и упоредна граматика словенских језика 
– 11; Словенски језици и суседни народи – 3; Источно-словенска језичка 
група – 3; Западно-словенска језичка група – 4; Јужно-словенска језичка 
група – 6; Словенска топономастика – 4; Словенски вештачки језици – 2 
излагања.

Секција за историју књижевности: Принципска и методолошка пи-
тања – 3 излагања; Везе словенских књижевности са страним књижевно
стима – 6; Узајамни односи словенских књижевности – 5; Питања Ћирило-
Методијеве књижевности – 1; Руска књижевност – 5; Пољска књижевност 
– 1; Чешка и словачка књижевност – 3; Српска и хрватска књижевност – 9 
(од чега уметничка књижевност чини – 1 и народна – 8) излагања.

Балканолошка секција. Лингвистичка питања – 5; Књижевно-исто-
ријска питања – 6 излагања.
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Трећа свеска (Odgovori na pitanja – Saopštenja i referati. Dopune)5 
већ својим насловом казује да садржи прилоге који су у Извршни одбор 
приспели по припреми и објављивању прве две свеске, те трећа свеска 
представља њихову допуну. У њој је у разделу намењеном Секцији за 
лингвистику објављено 7 одговора на општа питања, 5 одговора на тех-
ничка питања, 1 резиме реферата за општу дискусију. Ту је покренута и 
нова тема „О латиничкој транскрипцији ћириловских имена у библио-
графским каталозима“, а дат је и Извештај Комисије за издавање ћирило-
методских извора. Садржај рада Секције за историју књижевности до-
пуњен је са 2 одговора на општа питања и 1 резимеом реферата за општу 
дискусију. Садржај рада Секције за наставу славистике и Балканолошке 
секције допуњен је са по 1 резимеом реферата за општу дискусију, а Фо-
нолошка секција са два прилога.

Сем одговора, у овој свесци су објављени и резимеи саопштења и 
реферата и то: за Лингвистичку секцију – 15, а за Секцију за историју 
књижевности – 13 прилога. 

Иза резимеа саопштења и реферата налази се на српском и фран-
цуском језику обраћање Извршног одбора насловљено као „Поговор“ 
(„Avertissement“). Имеђу осталог, ту се каже:

„Po doštampavanju ove knjige postalo je jasno da se III-ći Međunarodni 
kongres slavista ne može održati.

Međutim Izvršni je odbor odlučio da se sve pripreme koje se tiču nauč-
nog dela ovog kongresa dovrše i da se u narednoj knjizi o Kongresu iznese i 
sve ostalo što se kongresa tiče: ne samo novi prilozi koji su Odboru stigli posle 
20 avgusta, nego i sve ono što je Izvršni odbor imao na umu kada je Kongres 
ovako spremao.“6 

Нема сумње да су за овако тешку и драматичну одлуку о отказивању 
Конгреса постојали јаки разлози. Поготову ако се зна да су до краја ав-
густа биле обављене све припреме. Између осталог, већ у првој половини 
августа биле су обезбеђене аудиторије на Универзитету у којима би Кон-
грес радио7. „Све техничке припреме (чак и за уметнички и излетнички 
део) биле су завршене и три књиге издања Извршног одбора биле су већ 

5 При насловљавању ове и пете свеске и у организовању материјала унутар њих упот-
ребљена је латиница. Латиница је употребљена и у организовању једног дела материјала у 
првој свесци.

6 III međunarodni kongres slavista (slovenskih filologa). Odgovori na pitanja – Saopštenja i 
referati. Dopune. Izdanja Izvršnog odbora, Beograd, 1939, св. 3, стр. 119. (У овој књизи стр. 569)

7 В. акт Извршног одбора којим се Универзитет моли за уступање просторија. Славис-
тика, Београд, 2006, књ. Х, стр. 446. 
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у рукама конгресиста“ – записао је др Александар Арнаутовић, управник 
Државне архиве, који је у Извршном одбору имао функцију админист-
ративног секретара8. Из чињенице да су у петој свесци, објављеној убр-
зо по отказивању Конгреса, предавања, саопштења и реферати тематски 
разврстани, може се закључити да је била утврђена структура и урађена 
окосница његовог Програма.

За све време припрема будући Конгрес су оптерећивале тешке и сло-
жене политичке прилике. Велики светски рат се наслућивао и до њега је 
дошло 1. септембра 1939. године кад је Немачка напала Пољску. Постало 
је јасно да се у таквим условима Конгрес не може одржати и А. Белић 
сазива седницу Председништва Извршног одбора Конгреса. „Састанак 
је одржан у дворани Српске краљевске академије 4 и 5 септембра. При-
суствовали су: г. председник А. Белић; г. г. потпредседници Ст. Ившић и 
Ф. Рамовш; научни секретар г. Х. Барић; благајник г. Ст. Шкерљ; адми-
нистративни секретар г. А. Арнаутовић; претседник Секције за историју 
књижевности г. Ф. Фанцев; потпредседник Секције за наставу г. Миливој 
Павловић, и као гост г. проф. Андре Вајан, члан француске делегације на 
Конгресу. На тој седници је одлучено да се Трећи међународни конгрес 
слависта потпуно ликвидира, а да се формални завршетак ликвидације 
обележи издавањем четврте и пете књиге издања Извршног одбора (Го-
вори и предавања и Организација)9.“

У свесци Говори и предавања (152 стр.) објављена је Уводна реч 
Александра Белића и 10 текстова реферата (или предавања) планираних 
да се изложе на Конгресу. Три су из области лингвистике, по два из исто-
рије књижевности, методике наставе и балканолошке тематике и један о 
фонолошкој теми. 

У најмање обимној, али изузетно информативној свесци Organizacija 
(60 стр.) дат је сажет преглед целокупне организације Конгреса. Најпре 
су подаци (спискови имена) о саставу Почасног и Извршног одбора, спи-
сак званичних представника институција позваних на Конгрес и списак 
свих пријављених учесника Конгреса (407 учесника). 

Потом следе детаљан „Извештај о припремним радовима око III 
међународног конгреса слависта“ и „Резолуције Извршног одбора о тех-
ничким питањима“. На крају овде поменутог извештаја стоји: „Претсед-
ништво Извршног одбора сматрало је за своју дужност да привремено 

8 В.: Трећи међународни конгрес слависта (словенских филолога). Славистика, Београд, 
2006, књ. Х, стр. 452.

9 III međunarodni kongres slavista (slovenskih filologa). Organizacija. Izdanja Izvršnog 
odbora, Beograd, 1939, св. 5, стр. 29. (У овој књизи стр. 755)
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реши и нека техничка питања о којима се имало дискутовати на Конг-
ресу“.10 Резолуције се односе на следећа питања: (1) Издавање потпуног 
старословенског речника, (2) Организовање словенске филолошке и лин-
гвистичке библиографије, (3) Организовање лингвистичког атласа сло-
венских језика, (4) Начин издавања старих језичких споменика, (5) Изда-
вање етимолошког речника словенских језика, (6) Организовање општег 
прегледа народне поезије, (7) Настава народног језика и књижевности у 
средњим школама.

У другом делу свеске дат је веома прегледан, организационо и темат-
ски систематизован садржај свих пет издања (свезака) Извршног одбора 
са Општим индексом аутора прилога у њима. Укупно су била 153 ауто-
ра, тј. учесника Конгреса са рефератом, саопштењем или предавањем. 
Највише их је из ондашње Југославије – 65, од чега су 34 учесника из 
Београда. 88 референата је из иностранства, међу којима је највише из 
Чехословачке – 33 и ондашње Пољске – 19 учесника.

Из ондашњег Совјетског Савеза није било учесника, али је руска 
и источнословенска тематика у конгресним материјалима значајно за-
ступљена. Запажен број руских слависта-емиграната доставио је своје 
прилоге на руском језику, при том су они, са изузетком прилога Алек-
сандра Исаченка, сви писани и објављени старим руским правописом. 
Међу поменутим славистима значајан број је тада живео и радио у Југо-
славији.

На основу наведених цифара о потицању учесника Конгреса и са са-
дашње временске дистанце може се судити о стању славистике оног вре-
мена. Несумњиво је да је она у Чехословачкој била у пуном процвату, а 
слична је ситуација и у Пољској. Не би се могло рећи ни да је славистика 
у Југославији, а нарочито српска славистика, заостајала иза чехословачке 
и пољске. 

Висок ниво српске славистике оног времена потврђује се и чињени-
цом да је београдски славистички конгрес конципиран, усмерен и орга-
низован значајно другачије од конгреса одржаних у Прагу и Варшави, са 
циљем да се делује на будући развој славистичке науке и мисли у међу-
народним размерама, а пре свега на њиховом повезивању у словенским 
оквирима. У припремљеном поздравном говору за Конгрес, а потом због 
отказивања у извесној мери модификовано објављеног, А. Белић нагла-

10 На истом месту.
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шава одлуку Извршног одбора да „Конгрес буде више радни неголи реп-
резентативни“11. 

Он потребу за радним карактером Конгреса образлаже: „али много 
је знатније од овога (од репрезентативности, Б. Ст.) да научници сло-
венски бар колико-толико уједначе свој рад у најразличнијим правцима и 
да се увере – колико штете трпе славистичке студије од тога што се науке 
о словенским језицима и књижевностима – мање или више – у различним 
словенским земљама самостално развијају, без довољнога или – боље да 
речемо – довољно дубокога и познавања сличних предмета код других 
словенских народа и непосреднога праћења онога што се код других сло-
венских народа ради.“12

А потом објашњава изабрани поступак за постизање радног каракте-
ра Конгреса: „Радни карактер овога Конгреса могао се – без непотребних 
лутања – постићи само тако, ако се питања унапред изнесу, и ако се да 
могућности да сваки учесник Конгреса упути великом конгресном фору-
му оне опште проблеме за које би желео да буду претресени. Својим пи-
тањима Извршни је одбор хтео само да покаже карактер тема најразлич-
није врсте за које је сматрао да треба да добију заједничко и многобројно 
учествовање у дискусији. Око њих и сличних питања, која би са стране 
дошла, имала се усретсредити учена пажња конгресних учесника.“13

Конгресни материјали неодржаног славистичког конгреса недвојбе-
но сугеришу закључак да су А. Белић и слависти окупљени око њега у 
Извршном одбору имали амбиција да се на III међународном конгресу 
слависта (словенских филолога) славистички покрет чвршће организује 
и конституише у међународну научну организацију у којој ће се одлу-
ке конгреса и остваривати, у којој ће се удруженим снагама радити на 
остваривању славистичких научних пројеката. У том смислу је била и 
планирана „исцрпна дискусија“ око 7 питања, која су у ствари пројектне 
теме, и доношење резолуција којима би се ти истраживачки пројекти кон-
ституисали. Нажалост, и после скоро 70 година мора се констатовати да 
је од те замисли и тих стремљења у међународном славистичком покрету 
мало остварено: сем на пројекту око „Лингвистичког атласа словенских 

11 Уводна реч претседника Извршног одбора А. Белића у IV књигу припремних радова око 
III међународног конгреса слависта (место поздравног говора на Конгресу). III међународни 
конгрес слависта (словенских филолога). Говори и предавања. Издања Извршног одбора, 
Београд 1939, св. 4, стр. 6. (У овој књизи стр. 580)

12 На истом месту.
13 Исто, стр. 8. (У овој књизи стр. 582)
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језика“ организовани колективни рад на осталим темама није започет или 
је веома мало узнапредовао.

Може се, ипак, рећи да силни напори бројних славистичких пос-
леника око припрема неодржаног III међународног конгреса слависта у 
Београду нису били узалудни. Остали су инспиративни конгресни мате-
ријали који уливају оптимизам. Они су у веома сложеним приликама при-
премани и објављени са надом да ће доћи боља времена која ће омогући-
ти нова међународна славистичка окупљања. Ту окренутост будућности 
исказао је А. Белић у веома тешком тренутку свог живота по отказивању 
Конгреса у накнадно дописаном тексту испред свог раније припремље-
ног поздравног говора за Конгрес:

„Извршни одбор, налазећи се у овом тренутку пред страшном пер-
спективом пустоши и уништења који ће задесити народе оних који би 
учествовали у овом Конгресу, узбуђен садашњошћу и узнемирен за блис-
ку будућност, жели да ново време у којем ће бити одржан Четврти међу-
народни конгрес слависта означи епоху пријатељских узајамних односа 
међу народима света, а нарочито Словенима, која ће једино зајемчити и 
нов полет славистичке науке. Скрушен пред посматрањем онога што се 
збива, он ће чекати, чувајући савесно све оно што се окупило око Трећег 
конгреса, да му време допусти да заставу Четвртог конгреса преда у 
руке оних које духовна заједница овог Конгреса нађе за достојне. Када 
ће се земље-учеснице у овом Конгресу или њихови претставници јавити 
са овом жељом – то зависи од будућности која је данас сасвим непозна-
та.“14

На боља времена чекало се више од деценије и по, до Међународ-
ног славистичког састанка, одржаног у Београду од 15. до 21. септем-
бра 1955. године. У том подухвату слависта на обнављању покиданих 
не само међусобних веза, већ и знатно шире – у словенству, Александар 
Белић је имао иницијативну и водећу улогу. Реализујући овај подухват он 
је имао пуно основа да своју забринутост пред непознатом будућношћу 
из 1939. године замени оптимистичким очекивањима, која и исказује у 
поздравној речи на отварању Састанка: „I evo nas zbog svega toga danas, sa 
punim poverenjem u budućnost, i sa željama da se naša nauka ponovo izvede 
na široki put uzajamne saradnje“.15

14 Исто, стр. 6. (У овој књизи стр. 580)
15 Beogradski međunarodni slavistički sastanak (15–21. IX 1955). Izdanje Organizacionog 

odbora, Beograd, 1957, str. 5.
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Београдски међународни славистички састанак представља мани-
фестацију обнављања сарадње слависта читавог света, али у првом реду 
слависта свих словенских народа, јер су на њему учествовали представ-
ници из свих пет тадашњих словенских држава. А. Белић је дочекао 
прилику „да заставу четвртог Конгреса преда у руке оних које духовна 
заједница овог Конгреса нађе за достојне“. Застава је предата Виктору 
Владимировичу Виноградову, тј. на Састанку је одлучено да се Четврти 
међународни конгрес слависта одржи у Москви 1958. године. Тада је ус-
тановљен и изабран Међународни комитет слависта (МКС) од 12 чланова 
и 12 њихових заменика на челу са В. В. Виноградовом16, чиме је међуна-
родни славистички покрет и дефинитивно конституисан у међународну 
организацију, те су тако на својеврстан начин реализоване и Белићеве 
1939. године неостварене замисли. А. Белић је потом до гашења свог жи-
вота (26. фебруар 1960) био југословенски члан и потпредседник у МКС, 
као и председник Југословенског националног комитета слависта.

Али Белићево ангажовање на организовању славистичког покрета 
није било само у међународним релацијама. Он је био изузетно активан и 
око окупљања и организовања слависта у Србији и ондашњој Југославији. 
29. јуна 1948. године он председава Оснивачкој скупштини Славистичког 
друштва НР Србије, подноси на њој уводни реферат и бива изабран за 
председника Друштва17. Током 1954. године ради на активирању славис-
тичких организација и повезивању слависта, крајем децембра окупља на 
састанак у Београду представнике слависта из свих република ондашње 
Југославије, где се усваја договор да се крајем маја 1955. у Скопљу и 
Охриду одржи саветовање слависта Југославије. На саветовању је осно-
ван Савез славистичких друштава ФНРЈ, а за председника изабран Алек-
сандар Белић.18 Под његовим руководством ће 1957. године бити одржан 
Први конгрес Савеза славистичких друштава ФНРЈ.

Живот и дело Александра Белића релативно добро су познати сла-
вистичкој, па и широј, јавности Србије и у ово време, скоро пола века 
после његове смрти. Рекло би се, међутим, да се на његове активности 
око окупљања слависта и славистичког организовања у националним и 
међународним оквирима мало обраћала пажња. А те активности (како 
кад је реч о А. Белићу, тако и уопште) несумњиво захтевају много личног 

16 Исто, стр. 14, 16.
17 В.: Записник Оснивачке скупштине Славистичког друштва Народне Републике Ср-

бије. Славистика, Београд, 2003, књ. VII, стр. 542–545.
18 В.: Конституисање југословенског славистичког покрета. Славистика, Београд, 2004, 

књ. VIII, стр. 483–488.
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времена, енергије и инвентивности, и по доприносу развоју славистичке 
науке и мисли нимало не уступају пред кабинетским научним радом. Сто-
га се у Славистичком друштву Србије, а поводом 60-годишњице његовог 
оснивања, дошло до закључка о целисходности ширег јавног осветља-
вања ове компоненте Белићевог живота и дела. Дошло се до уверења да 
се то најбоље може постићи на белићевски начин, што значи – радно. 
У том смислу се и приступило фототипском издавању релативно мало 
познатих, ретких и тешко доступних конгресних материјала неодржаног 
конгреса19, који концепцијски највећим делом припадају А. Белићу, а у 
значајној мери он у њима има и директног ауторског удела. Део тиража 
тих материјала сабраних у пет свезака био је разаслат  ауторима текстова, 
а оно што није, пропало је у току рата. Ово фототипско издање урађено 
је по комплету из библиотеке професора Ђорђа Живановића, коју је он 
завештао Катедри за славистику Филолошког факултета у Београду.

У приређивању књиге желело се да максимално буде сачувана аутен-
тичност. Пет изворних књига (свезака) материјала (укупно 786 страна) 
обједињено је у једну књигу са додатом јединственом пагинацијом, али у 
свакој свесци сачувана је и њена првобитна пагинација. На почетку обје-
дињене књиге дат је целокупан њен садржај, али су у свакој свесци задр-
жани и првобитни садржаји свеске. Писмо и правопис на коме су прво-
битне свеске објављене задржани су не само у њима, већ и у обједињеном 
садржају, као и у цитатима у тексту Уместо предговора. Настојало се да у 
обједињеном садржају уочене омашке у незнатном броју наслова извор-
ника   буду исправљене.

Овом приређивачком и издавачком подухвату приступило се са уве-
рењем да ће у објављеним конгресним материјалима садашње и нове ге-
нерације слависта моћи да нађу многобројна и разноврсна обавештења 
релевантна не само за историју славистике, већ и са теоријских и мето-
долошких становишта. Ту су запретане и бројне замисли значајне за сла-
вистичко организовање и конципирање научних и стручних окупљања 
слависта како у међународним, тако и националним оквирима. Треба их 

19 Вероватно је због оваквог стања ствари дошло до тога да се у Изабраним делима 
Александра Белића његова уводна реч у IV књигу материјала (односно неодржани позд-
равни говор) не прештампава са српског изворника, већ као превод са француског језика. 
В.: Увод у четврту књигу прилога за Трећи међународни конгрес слависта од г. А. Белића, 
председника Организационог Комитета (уместо поздравног говора на отварању). Изабрана 
дела Александра Белића, т. III/2. Упоредна словенска лингвистика. Чланци, расправе, кри-
тика, хроника. Београд, Завод за уџбенике и наставна средства, 2000, стр. 224–239.



XXVIIXXVIIIII Међународни конгрес слависта

само распретати, инспирисати се њима и креативно их применити у но-
вим условима.

После неодржаног Трећег конгреса и паузе од скоро две деценије 
одржано је у интервалима од по 5 година још десет међународних кон-
греса слависта: IV у Москви 1958, V у Софији 1963, VI у Прагу 1968, 
VII у Варшави 1973, VIII у Загребу 1978, IX у Кијеву 1983, X у Софији 
1988, XI у Братислави 1993, XII у Кракову 1998, XIII у Љубљани 2003. 
године. Увелико је у припреми одржавање ХIV конгреса, предвиђено за 
јесен 2008. године у Охриду. Утврђено је да се XV конгрес (2013) одржи 
у Минску.

Пада у очи да су у неким словенским земљама и градовима одржана 
по два конгреса. Београду је било поверено одржавање једног конгре-
са, који је био у потпуности припремљен, али из познатих разлога није 
одржан. Та чињеница се потискује у заборав не само стране, већ и наше 
славистичке и шире друштвене јавности. Надајмо се да ће објављивање 
конгресних материјала неодржаног Трећег међународног славистичког 
конгреса све њих и подсетити, и шире обавестити. А српске слависте 
још и обавезати не само на размишљање, већ и на залагање да се  XVI 
конгрес (2018) одржи у Београду. У објављеним материјалима требало би 
да имају надахнуће, а свакако им они могу послужити и као приручник и 
поучник како се ти послови раде.

		  Богољуб Станковић 
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